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ter, Ohmghiz ordered a tent to be prepared for the explanation of the Taoist doctrine. Ohen-hai and Chung lu were present at the explanation. The T'ai slii (councillor) A-hai ^5 translated the words of the master into Mongol for the emperor. The emperor was highly edified, and the discourse of the sage pleased his heart. On the igfch (October 24) the night was bright, and the emperor called the master again to continue his explanations, with which he was much satisfied. On the 23d the master was again invited. The emperor ordered his words to he written down in Chinese as well as in Mongol.
After this we followed the emperor in his march to the east (ie., bnck to Mongolia), and approaching the great city of Sie-mi-sz'-kan (Samarkand), encamped twenty fo west of it. On the first of the 10th month (November 5) the master solicited permission to visit the place where he lived before (the palace ou the hill near Samarkand), which the emperor granted. The imperial camp then was thirty li east of Samarkand. On the 6th the master appeared again before the emperor, together with the councillor A-hai (who \\ as the interpreter). Chinghiz asked the master: " Shall the bystanders withdraw?" to which he replied that they might remain, and explained to the emperor as follows: " The wild man of the mountains these many years has devoted himself to the investigation of Tao, and likes to be in solitude. Around the tent of your majesty I hear the noise of your soldiers, and I cannot keep my mind quiet; therefore I solicit from your majesty the permission to travel henceforth alone, in advance or behind. This will be a great favour to the wild man of the mountains-" The emperor assented.
At that time (November) rain first began to fall, and the grass became green again. In that country, in the middle of the eleventh mouth (December), rain and snow became more frequent and moistened the ground. The
w A-Jiai is mentioned in the Yiian shi, chap, ex., as T'ai shi or councillor.